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219. Bijbelstudie over 
DE UITTOCHT UIT EGYPTE 
ISRAEL KMOPO FU EGIPTI 

Y’TZIAT MITZ’RAYIM 
,yrjm tayjy 

 
Deel 3: Schuilen in loofhutten 

 
 

De Uittocht uit Egypte is één van de meest bekende verhalen uit de Bijbel, maar het is ook een 
gebeurtenis waarover de meningen het meest uiteenlopen, juist omdat het zo cruciaal is voor 
het juiste begrip van andere belangrijke gebeurtenissen, die hierop gebaseerd zijn. Zo is er een 
verschil van mening of het pesachlam in de avondschemering bij het begin of bij het einde van 
de 14e Nisan werd geslacht, of de uittocht in de nacht van de 14e of van de 15e Nisan heeft 
plaatsgevonden, of Moshe [Mozes] wel of niet in dezelfde nacht bij de farao is geweest, of de 
uittocht wel of niet in dezelfde nacht heeft plaatsgevonden, of de Israëlieten vanuit Ra’am’ses in 
oostelijke of in zuidelijke richting zijn getrokken en of de oversteek door de Rietzee in de Golf 
van Suez of in de Golf van Aqaba heeft plaatsgevonden. Op al deze en nog vele andere vragen 
zal ik met de inzichten die de Eeuwige mij heeft aangereikt alsook aan de hand van de 
Hebreeuwse grondtekst en historische bronnen proberen, antwoorden te vinden. Tenzij anders 
vermeld maak ik in deze studiereeks gebruik van de Tanach, de Joodse versie van de NBV, 
met de Hebreeuwse namen en termen echter in de internationale spelling. 
 
Sukot - de eerste pleisterplaats 
 
De Schrift geeft Sukot aan als de eerste rustplaats van de uittocht uit Egypte, na hun vertrek uit 
Ra’am’ses: “De Israëlieten trokken te voet van Ra’am’ses [Raämses] naar Sukot [Sukkot], hun 
aantal bedroeg ongeveer zeshonderdduizend, vrouwen en kinderen niet meegerekend, terwijl 
er bovendien een grote groep mensen van allerlei herkomst met hen meetrok. Ze voerden 
enorme kudden schapen, geiten en runderen mee!” (tvm> Sh’mot [Exodus] 12:37-38). 
Surinaams: “Baka dati den Israelitisma kmoto fu Raämses go na Sukot. Den ben de sowan 
siksi hondro dusun man di ben e waka nanga futu. Den pikin no ben teri. Wan lo tra sma di no 
ben de Israelitisma gwe nanga den tu. Den ben e tyari wan bigi grupu skapu, krabita nanga kaw 
gwe tu!” 
Omdat het in de Bijbel een vaststaand feit is dat een tekst altijd door een tweede of derde tekst 
bevestigd moet worden om de betrouwbaarheid daarvan te waarborgen, wordt ook deze tekst 
elders herhaald: “Nadat de Israëlieten Ra’m’ses [Rameses] verlaten hadden, sloegen ze hun 
kamp op in Sukot!” (rbdmb  B’mid’bar [Numeri] 33:5). Surinaams: “Den Israelitisma hari kmoto 
na Rameses dan den meki den kampu na Sukot!” 

De eerste etappe voerde hen naar Sukot, dat in diverse Bijbelvertalingen op uiteenlopende 
wijze wordt gespeld: Sukkot, Sukkoth, Succot, Soekkot. Veel geleerden gaan ervan uit, dat 
Sukot evenals Ra’amses in de oostelijke Nijldelta lag, niet ver van de toenmalige grens. Een 
mogelijke geografische locatie is volgens sommigen het huidige Tall al Maskhūta, gelegen aan 
het oostelijke uiteinde van de Wādi at-Tumilāt, ongeveer 20 km ten westen van Al Ismā’īlīya, 
aan de westkant van het Suezkanaal. Toch gezien het feit, dat Tall al Maskhūta tegenwoordig 
alom met de tweede in tvm>  Sh’mot [Exodus] 1:11 genoemde voorraadstad Pi-Atum [Pitom] 
geïdentificeerd wordt en ook als zodanig op officiële plattegronden staat aangegeven, ga ik 
ervan uit, dat de naam Sukot niet naar een toen al bestaande specifieke plaats verwijst, maar 
eerder naar een destijds onbewoond uitgestrekt terrein, waar ze in grote aantallen konden 
kamperen. Ik denk daarbij aan een gebied in de buurt van Tjeku, thans Wādi at-Tumilāt, een 
ongeveer 50 km lange vallei tussen Bubastis in de oostelijke Nijldelta en het Krokodillenmeer, in 
het Arabisch Buhairat at-Timsāh genaamd. Een wadi is een rivierdal dat gedurende het grootste 
deel van het jaar droog staat en daarom door woestijnreizigers al vanouds als trekroute wordt 
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gebruikt. De vergelijking van Sukot met het Egyptische toponiem Tjeku werd in 1875 voor het 
eerst voorgesteld door de uit Berlijn afkomstige Duitse Egyptoloog Heinrich Karl Brugsch en 
vond al snel goedkeuring onder geleerden. Hij wees er namelijk op, dat het Egyptische ‘tj’ in het 
Hebreeuws getranscribeerd kan worden als c samech, dus ‘s’, en dat de Egyptische ‘w’ ofwel 
‘u’ een Egyptische meervoudssuffix is, vergelijkbaar met het Hebreeuwse vrouwelijke meer-
voudssuffix tv  ot. Zo zag Brugsch een overeenkomst tussen Tjeku (spreek: Seku) en Sukot. Of 
deze naamgelijkenis ook daadwerkelijk als bewijs kan dienen voor de exacte bepaling van de 
locatie durf ik niet te beweren. Op zich zou het wel kunnen, dat de Israëlieten bij het verlaten 
van het centrale verzamelpunt Ra’am’ses aanvankelijk de voor de hand liggende karavaanroute 
naar het Sinaï-schiereiland hadden genomen, want in tvm> Sh’mot [Exodus] 13:17-20 staat 
niet expliciet vermeld, of de Eeuwige Zijn volk reeds vanaf het vertrekpunt of pas later van de 
gebruikelijke route liet afzwenken om een andere kant op te gaan. Het is in elk geval wel een 
feit, dat pas in vers 21 vermeld staat, dat de Eeuwige voor hen uit ging om hen de weg te wijzen 
nadat ze in vers 21 Sukot hadden verlaten, overdag in een wolkkolom en ’s nachts in een 
vuurkolom. Daaruit concludeer ik, dat ze de weg van Ra’am’ses naar Sukot in de nacht van de 
15e Nisan ook zonder gids wel wisten te vinden, zelfs in het donker, want ze liepen de hele 
nacht door terwijl er toen nog geen sprake was van een vuurkolom die ze de weg zou wijzen. 
 Hoe dan ook, de Israëlieten arriveerden in ieder geval veilig bij hun eerste pleisterplaats, die 
hier waarschijnlijk niet zonder een diepere reden Sukot genoemd wordt. Het eerste waar men 
aan denkt bij het horen van de naam tvkc  Sukot is namelijk het Loofhuttenfeest, want Sukot is 
immers de Hebreeuwse naam van dat najaarsfeest en daar wil ik nu nader op ingaan. In 
verband met de opvallende naam van deze eerste rustplaats na vertrek uit Ra’am’ses heeft de 
Eeuwige mij een aantal zeer belangrijke details laten zien, die mijn kijk op de viering van Sukot 
ingrijpend hebben veranderd en de inhoud van dit feest in mijn ogen zelfs hebben verdiept! Dat 
wil ik graag met u delen. 
 
Sukot - het loofhuttenfeest 
 
Om te beginnen wil ik eerst even het een en ander over de inhoud en de viering van het 
Loofhuttenfeest uitleggen voor degenen onder u, die hiermee nog niet zo bekend zijn. Vijf 
dagen na Yom Kipur, op de 15e van de maand Tishri, begint Sukot, het Loofhuttenfeest, tot de 
21e van deze maand. Zeven dagen lang moeten allen, die in Israël geboren zijn, in loofhutten 
vertoeven. Op de eerste en op de achtste dag mag niet gewerkt worden en moet er een heilige 
samenkomst gehouden worden. Ik denk dat deze datering niet toevallig overeenkomt met de 
datering van het Feest der Ongezuurde Broden, dat eveneens zeven dagen duurt van de 15e tot 
de 21e, maar dan van de maand Nisan. Niets is toeval! Ik ben ervan overtuigd, dat er een 
verband bestaat tussen beide feesten en dat Sukot [het Loofhuttenfeest] op de 15e van de 
zevende maand begint omdat de Eeuwige Zijn volk Israël op 15e van de eerste maand in Sukot 
[loofhutten] liet schuilen bij hun uittocht uit Egypte! 

Over de instelling van het Loofhuttenfeest lezen wij: “De Eeuwige zei tegen Moshe: Zeg 
tegen de Israëlieten: Op de vijftiende dag van de zevende maand begint ter ere van de Eeuwige 
Chag haSukot [het Loofhuttenfeest], dat zeven dagen duurt. De eerste dag moet je als heilige 
dag samen vieren; je mag dan niet werken. Elk van de zeven dagen moeten jullie de Eeuwige 
een offergave aanbieden. De achtste dag moet je opnieuw als heilige dag samen vieren, en ook 
dan moeten jullie een offergave aanbieden aan de Eeuwige. Er zal dan een feestelijke 
samenkomst zijn en er mag niet gewerkt worden!” (arqyv  Vayiq’ra [Leviticus] 23:33-36). 
Surinaams: “Masra taigi Moses taki: Taigi den sma fu Israel taki: Tapu a di fu tin-na-feifi dei fu 
a mun disi a fesa e bigin fu memre taki den ben e libi wan pisten ini kampu. A fesa na fu gi 
Masra grani. Seibi dei langa a fesa disi sa hori. Tapu a fosi dei un sa hori wan santa 
konmakandra. No wan tranga wroko un sa du. Seibi dei langa un sa bron ofrandi nanga faya gi 
Masra. Tapu a di fu aiti dei un sa hori wan santa konmakandra èn un sa bron wan ofrandi 
nanga faya gi Masra. Na wan fesa. Un no sa du no wan tranga wroko!" En dan vanaf vers 39 
t/m 44: “Neem dit in acht: Op de vijftiende dag van de zevende maand, wanneer je de oogst van 
het land hebt gehaald, begint het feest van de Eeuwige, dat zeven dagen duurt. De eerste dag 
en de achtste dag moeten voor jullie rustdagen zijn. De eerste dag moeten jullie mooie vruchten 
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plukken en takken afsnijden van dadelpalmen, loofbomen en beekwilgen. Zeven dagen lang 
moeten jullie feestvieren ten overstaan van de Eeuwige, jullie G’d. Elk jaar moet dit feest ter ere 
van de Eeuwige zeven dagen lang gevierd worden. Dit voorschrift geldt voor altijd, generatie na 
generatie. Vier dit feest in de zevende maand. Zeven dagen lang moeten jullie in hutten wonen, 
elke geboren Israëliet moet in een loofhut wonen, om jullie kinderen eraan te herinneren dat Ik 
de Israëlieten in hutten liet wonen toen Ik hen uit Egypte wegleidde. Ik ben de Eeuwige, jullie 
G’d! En Moshe maakte de hoogtijdagen aan het volk bekend!” Surinaams: “Tapu a di fu tin-na-
feifi dei fu a di fu seibi mun, te un koti a nyanyan fu un gron, a fesa fu Masra e bigin di un mus 
hori seibi dei. A fosi dei nanga a di fu aiti dei sa de dei fu rostu. A fosi dei un mus broko moi 
froktu èn un mus koti palmtaki nanga taki fu tra bron. Dan un mus meki prisiri, seibi dei langa, 
na Masra fesi. Ala yari un sa hori a fesa disi fu Masra seibi dei langa. Un mus hori en ini a di fu 
seibi mun. Na wan sani di unu nanga den pikin fu unu di e kon na baka sa tan du fu têgo. Seibi 
dei langa un sa tan na ini kampu. Ala sma di gebore na ini Israel, sa tan na ini kampu. Un sa du 
disi fu memre den pikin fu unu di e kon na baka, taki Mi ben meki un tan na ini kampu, di Mi ben 
puru un na ini Egiptikondre. Mi na Masra, un Gado. Na so Moses meki den sma fu Israel kon 
sabi den fesadei fu Masra!” 
 De viering van het Loofhuttenfeest wordt ook in ,yrbd  D’varim [Deuteronomium] 16:13-17 
opgedragen: “Wanneer het graan is gedorst en de druiven zijn geperst, moet u gedurende 
zeven dagen Chag haSukot [het Loofhuttenfeest] vieren. Vier dan uitbundig feest, samen met 
uw zonen en dochters, uw slaven, uw slavinnen, en de Levieten, de vreemdelingen, de 
weduwen en de wezen die bij u in de stad wonen. Zeven dagen lang moet u voor de Eeuwige, 
uw G’d, feestvieren op de plaats van Zijn keuze. Hij zal immers al uw werk zegenen en u een 
rijke oogst geven. Vier daarom uitbundig feest! Driemaal per jaar moeten alle mannen dus voor 
de Eeuwige, uw G’d, verschijnen op de plaats die Hij zal kiezen: voor Chag haMatzot [het Feest 
van het Ongedesemde Brood], Chag haShavuot [het Wekenfeest] en Chag haSukot [het 
Loofhuttenfeest]. Ze mogen daar niet met lege handen komen: ieder moet geven naar de mate 
waarin de Eeuwige, uw G’d, hem heeft gezegend!” Surinaams: “Seibi dei langa un sa hori a 
fesa fu memre taki un ben e libi wan pisten ini kampu. Disi un sa du te un tyari a nyanyan kon 
na wan di un koti ini un gron èn un masi den droifi. Un sa prisiri tapu a fesadei. Unu, un 
manpikin, un umapikin, den mansrafu nanga den umasrafu fu unu, den sma fu a lo fu Lefi, den 
doroseisma, den pikin di no abi p'pa nanga m'ma moro nanga den uma di masra dede kba di e 
libi ini a foto fu unu. Seibi dei langa un sa hori a fesa disi fu gi Masra, un Gado, grani na a presi 
di Masra sa sori unu. Bika Masra, un Gado sa blesi a nyanyan fu un gron fu un kan koti furu. A 
sa blesi ala sani tu di un e du. Dat' meki un kan prisiri trutru.Dri leisi wan yari ala mansma na un 
mindri sa kon na fesi Masra, un Gado, na a presi di A sa sori unu. Dati na tapu a fesa pe un 
mus nyan brede di meki sondro dyesi, tapu a fesa fu den wiki nanga tapu a fesa fu memre taki 
un ben e libi wan pisten ini kampu. Ma den no sa kon nanga leigi anu na Masra fesi. Ala sma sa 
gi san a abi, na a fasi fa Masra, un Gado, blesi en!” 
 Na terugkeer uit de ballingschap werd de uitvoering van deze mitz’va [opdracht] na lange tijd 
weer in ere hersteld: “In de wet die de Eeuwige hun had opgelegd en die ze bij monde van 
Moshe hadden ontvangen, vonden ze opgetekend dat zij, de Israëlieten, tijdens een feest in de 
zevende maand in loofhutten moesten wonen, en dat ze in Jeruzalem en in alle andere steden 
het volgende bekend moesten maken: Ga de bergen in en haal takken van de olijfboom, de 
oleaster, de mirte, de palm en andere loofbomen om er loofhutten mee te maken, zoals is 
voorgeschreven. De mensen gingen eropuit om takken te halen, en iedereen maakte een 
loofhut, op zijn dak of op zijn erf, en ook in de voorhoven van de Tempel en op de pleinen voor 
de Waterpoort en de Efraïmpoort. De hele gemeenschap die uit de ballingschap was terug-
gekeerd maakte loofhutten en ging erin wonen. Dat hadden de Israëlieten vanaf de tijd van 
Y’hoshua [Jozua], de zoon van Nun, tot op deze dag niet meer gedaan. De feestvreugde was 
groot. Iedere dag van het feest, van de eerste tot de laatste, werd er voorgelezen uit het boek 
van de Tora [Wet] van G’d. Zeven dagen vierden ze feest, en op de achtste dag was er een 
feestelijke samenkomst, zoals was voorgeschreven!” (hymxn  N’chem’ya [Nehemia] 8:14-18). 
Surinaams: “Ne den kon si wan sani: den kon si tak' a skrifi ini a wèt di Masra ben meki Moses 
gi den leki Israelitisma, taki den mus libi ini kampu tapu a Sukotfesa di e ori ini a di fu seibi mun. 
A wèt skrifi tu tak' den mus seni komanderi den sma ini ala den foto fu a kondre, nanga den 
sma fu Yerusalem taki: Un go na den bergi go broko taki fu a oleifbon, fu a oleasterbon, fu a 
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mirtebon, fu a palmbon, nanga fu tra bon di lai wiwiri. Dan un meki kampu nanga den soleki fa a 
skrifi. Den sma go broko den taki, èn den meki kampu tapu den plata daki fu den oso, tapu den 
dyari, tapu a dyari fu a tempel fu Gado èn tapu den pren fesi a Watrapoort nanga a Efraimpoort. 
So ala den sma di ben drai kon baka fu a kondre pe den ben de leki straf'man, meki den sortu 
kampu dati èn go tan ini den. Sensi a ten fu Yosua, a manpikin fu Nun, den Israelitisma no ben 
du a sani dati. Dat' meki den ben e prisiri srefsrefi. Esra leisi gi den fu a buku, a wèt fu Gado, fu 
a fosi dei te kon miti a kriboi dei. Seibi dei langa a fesa ori. Tapu a di fu aiti dei, den tapu a fesa 
nanga wan spesrutu konmakandra, soleki fa a ben skrifi na ini a wèt!” 

De Tora geeft dus duidelijk aan, dat allen die in Israël geboren zijn, ieder jaar gedurende de 
zeven dagen van dit feest in een loofhut moeten wonen. Natuurlijk kan, zeker in grote moderne 
steden, niet iedereen een eigen Suka [loofhut] bouwen, want voor de mensen die in een hoog 
flatgebouw of op kamers wonen, is dit vrijwel onmogelijk. Daarom is het bij vele synagogen 
gebruikelijk, gemeenschappelijke loofhutten te bouwen op hun binnenplaatsen en soms ook op 
de openbare weg. Wie dus geen eigen Suka heeft, zal proberen, zoveel mogelijk één maaltijd 
per dag in zo een openbare Suka te nuttigen. In Israël ziet men op allerlei plaatsen dergelijke 
grote openbare Sukot. Het geeft een heel eigen kleur aan dit feest: mensen van allerlei rang en 
stand staan in de rij voor deze loofhutten, zowel baardige, in het zwart geklede mannen alsook 
meisjes en jongens in militaire uniform, allemaal met mandjes vol eten en drinken in de hand 
om dat aan de lange tafels met banken gezamenlijk te nuttigen. Wie ooit in Jeruzalem het 
Loofhuttenfeest heeft meegemaakt, zal dat niet zo gauw vergeten. De straten zijn, vooral in de 
omgeving van de Klaagmuur, overvol van feestvierende mensen. Zo heeft de heilige stad weer 
als in de dagen van weleer tijdens het Loofhuttenfeest een bijzondere sfeer. 
 
Sukot - de loofhutten 
 
U gaat nu misschien vragen, wat dit feest met het onderwerp van onze studie en met de eerste 
pleisterplaats van de Uittocht uit Egypte te maken heeft, behalve de gemeenschappelijke naam 
Sukot. Wel, het heeft er alles mee te maken, want zonder deze pleisterplaats was er namelijk 
geen enkele reden geweest om dit feest überhaupt te vieren! De connectie tussen de 
pleisterplaats Sukot en het feest van de Sukot zit in de verzen 42 en 43 van arqyv  Vayiq’ra 
[Leviticus] 23: “Zeven dagen lang moeten jullie in sukot [hutten] wonen, elke geboren Israëliet 
moet in een suka [loofhut] wonen, om jullie kinderen eraan te herinneren dat Ik de Israëlieten in 
sukot [hutten] liet wonen toen Ik hen uit Egypte wegleidde!” Surinaams: “Seibi dei langa un sa 
tan na ini kampu. Ala sma di gebore na ini Israel, sa tan na ini kampu. Un sa du disi fu memre 
den pikin fu unu di e kon na baka, taki Mi ben meki un tan na ini kampu, di Mi ben puru un na ini 
Egiptikondre. Mi na Masra, un Gado!” Deze zin moet u even laten inwerken, want dat is de 
sleutel! Daar wordt meestal overheen gelezen. De meeste christenen gaan er evenals bij alle 
andere pleisterplaatsen gewoon van uit, dat Sukot een gewone plaatsnaam is omdat ze de 
betekenis ervan niet weten. Ze vragen zich daarbij ook niet af hoe een plaats in Egypte een 
Hebreeuwse naam kan hebben. Joden en messiaanse gelovigen daarentegen, die dus wel 
weten dat ‘sukot’ het Hebreeuwse woord voor ‘hutten’ is, gaan ervan uit dat de Israëlieten na 
hun uittocht veertig jaar in loofhutten woonden en om deze reden zeven dagen in een loofhut 
moeten wonen tijdens het Loofhuttenfeest. Beiden hebben het mis!!! 

Waar staat behalve in het bovenstaande citaat, dat de Israëlieten na hun uittocht in hutten of 
loofhutten woonden? Nergens! Ik heb er al op gewezen dat elke tekst door een soortgelijke 
tekst bevestigd moet worden. Voor het citaat, dat de Eeuwige Zijn volk van loofhutten heeft 
voorzien is er inderdaad een vergelijkbare tekst, maar voor de bewering dat de Israëlieten op 
hun woestijnreis in loofhutten woonden is er in de hele Bijbel geen enkele bevestigende tekst te 
vinden! Dacht u nou echt, dat de Israëlieten elke keer voldoende takken en twijgen bij elkaar 
konden zoeken om een grote hut voor het hele gezin te kunnen bouwen om ze daarna weer af 
te breken en bij de volgende halte opnieuw te beginnen? Weet u wel hoeveel werk dat is? Nog 
afgezien van de vraag waar ze in de dorre woestijn überhaupt zo veel takken en twijgen voor 
een heel volk zouden kunnen vinden. Dat idee alleen is al erg onrealistisch. Nee, zowel vanuit 
het gezonde menselijke verstand alsook vanuit het Woord van G’d kom ik tot de conclusie, dat 
de Israëlieten helemaal niet in loofhutten woonden tijdens hun woestijnreis naar het Beloofde 
Land. Maar als ze niet in hutten woonden, waarin woonden ze dan wel? 
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Uitgerekend de heidense ziener Bil’am [Bileam] geeft ons in rbdmb  B’mid’bar [Numeri] 24:5 
het antwoord op deze vraag: .lar>y !ytnk>m bqiy !ylha vbu9hm Ma tovu ohaleicha 
Ya’aqov, mish’k’noteicha Yis’ra’el! [Hoe goed zijn uw tenten, Jakob, uw woningen, Israël!]. 
Surinaams: “Yakob, luku fa den tenti fu yu moi, den oso fu Israel!” Uit deze tekst blijkt duidelijk, 
dat de Israëlieten in tenten woonden. Bil’am had het in deze tekst immers niet over tvkc  sukot 
[hutten], maar over ,ylhva  ohalim [tenten]. 

En dit is niet de enige passage waaruit dit blijkt. In talrijke teksten over gebeurtenissen of het 
doorgeven van instructies tijdens de veertig jaar durende omzwervingen door de wildernis wordt 
over tenten gesproken: 

“Degene aan wie de reiniging wordt voltrokken, moet zijn kleren wassen, al zijn haar 
afscheren en zich met water wassen. Dan is hij weer rein. Daarna mag hij in het kamp 
terugkeren, maar hij moet zeven dagen buiten zijn tent blijven!” (arqyv  Vayiq’ra [Leviticus] 
14:8). Surinaams: “A sma di ben mus kon krin sa wasi en krosi. A sa koti ala en wiwiri, a sa 
wasi nanga watra dan a sa krin baka ini Gado ai. Baka dati a sa kon ini a kampu, ma seibi dei 
langa a no sa go ini en tenti!” 

“Moshe hoorde hoe alle families bij de ingang van hun tent zaten te klagen. Toen de 
Eeuwige in hevige woede ontstak, maakte Moshe zich kwaad!” (rbdmb B’mid’bar [Numeri] 
11:10). Surinaams: “Moses ben e yere fa a heri folku, ala den lo, ben e krutukrutu na mofodoro 
fu den tenti èn a lasi ati di Masra ati bron srefsrefi!” 

“Gevolgd door de oudsten van Israël ging Moshe naar Datan en Aviram. Ga bij de tenten van 
die g’ddeloze mannen vandaan, zei hij tegen het volk, en raak niets aan dat van hen is, anders 
komt u om vanwege hun zonden! Iedereen ging bij de tenten van Qorach, Datan en Aviram weg. 
Datan en Aviram kwamen naar buiten en bleven bij de ingang van hun tent staan, samen met 
hun vrouwen en kinderen!” (rbdmb  B’mid’bar [Numeri] 16:25-27). Surinaams: “So Moses go 
na Datan nanga Abiram. Den fesiman fu Israel ben e waka na en baka. Dan a taigi ala den sma 
taki: Un no go krosbei fu den tenti fu den man disi di no e bribi Gado. No fasi noti fu den noso 
den sondu fu den o meki unsrefi dede.” Ne ala sma dribi kmoto fu den tenti fu Korak, Datan 
nanga Abiram. Dan Datan nanga Abiram kon na dorosei. Den ben tan tnapu na mofodoro fu 
den tenti fu den. Den, den frow fu den, den manpikin fu den nanga den pikin pikinwan!” 

“Wanneer iemand gestorven is in een tent geldt deze regel: iedereen die de tent binnengaat 
en alles wat zich in de tent bevindt, is zeven dagen onrein!” (rbdmb B’mid’bar [Numeri] 19:14). 
Surinaams: “Disi na a wèt te wan sma dede ini wan tenti: Ala sma di go ini a tenti no sa krin fu 
seibi dei langa. Ala sani di de ini a tenti no sa krin fu seibi tu!” 

“Maar u wilde niet verder trekken en verzette u tegen het bevel van de Eeuwige, uw G’d. U 
zat in uw tenten te klagen: De Eeuwige moet ons wel haten! Hij heeft ons alleen maar uit 
Egypte weggehaald om ons uit te leveren aan de Emorieten en om ons te laten uitroeien!” 
(,yrbd  D’varim [Deuteronomium] 1:26-27). Surinaams: “Ma un no ben wani hari go. Un kaka 
futu. Un no ben wani du san Masra, un Gado, ben taigi unu fu du. Un ben e krutukrutu na ini un 
tenti taki: Na fu di Masra no lobi unu, meki A tyari un kmoto na Egipte fu un fadon ini anu fu den 
Amoritisma, fu den kiri unu!” 

“En Hij vervolgde: Stuur hen nu maar terug naar hun tenten. Maar jij moet hier blijven, bij Mij, 
dan zal Ik jou alle geboden, wetten en regels bekendmaken die je hun moet leren en die zij 
moeten naleven in het land dat Ik hun in bezit zal geven!” (,yrbd D’varim [Deuteronomium] 
5:30-31). Surinaams: “Go dan yu taigi den taki den kan drai go baka na den tenti fu den. Ma yu 
mus tan dyaso na Mi. Dan Mi sa taigi yu ala den gebod, den sani di den mus tan du nanga den 
sani na san den mus tan hori densrefi, den sani di yu mus leri den. Den mus tan du den sani 
disi ini a kondre di Mi o gi den fu den teki abra!” 

“Uw kinderen weten toch niet wat Hij in de woestijn voor u heeft gedaan voordat u hier 
aankwam? En wat Hij ten overstaan van het hele volk deed met Datan en Aviram, de zonen van 
de R’uveniet Eliav: hoe de aarde haar mond opensperde en hen opslokte met hun families, hun 
tenten en al het vee dat ze bezaten?” (,yrbd D’varim [Deuteronomium] 11:5-6). Surinaams: 
“Un sabi tu san A du nanga unu ini a sabana, te leki un doro na a presi disi. Un sabi tu san A du 
nanga Datan nanga Abiram, den manpikin fu Eliab di ben de wan manpikin fu Ruben. Leti na un 
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mindri A meki a gron priti opo dan a swari den nanga den ososma fu den, den tenti fu den 
nanga ala sani di den ben abi nanga san den ben e tyari!” 

“Over Z’vulun [Zebulon] zei hij: Een voorspoedige vaart, Z’vulun! En moge Yisachar [Issachar] 
geluk vinden in zijn tenten!” (,yrbd  D’varim [Deuteronomium] 33:18). Surinaams: “Fu Sebulon 
a taki: Prisiri! Meki Sebulon prisiri te yu e go na waka. Meki Issakar prisiri fu tan ini en tenti!” 

In al deze teksten wordt over ,ylhva  ohalim [tenten] gesproken, niet over tvkc  sukot 
[hutten]. De Tora geeft in de boeken arqyv  Vayiq’ra [Leviticus], rbdmb  B’mid’bar [Numeri] en 
(,yrbd  D’varim [Deuteronomium] dus glashelder aan, dat de Israëlieten tijdens de veertig jaar 
durende reis naar het Beloofde Land niet in hutten, maar in tenten woonden. Zoals gezegd lijkt 
mij dit ook niet meer dan logisch. Maar wat niet logisch is, is de verklaring van de rabbijnen, dat 
de huidige Israëlieten met verwijzing naar arqyv  Vayiq’ra [Leviticus] 23:43 gedurende de 
zeven dagen van het Loofhuttenfeest in loofhutten moeten zitten ter herinnering aan de barre 
en primitieve omstandigheden waarin hun voorouders destijds leefden in de woestijn. Ik heb me 
eigenlijk altijd al afgevraagd of dat de echte reden was om in een suka [loofhut] te zitten, want ik 
zag daar de logica nooit van in. Als het echt G’ds bedoeling was geweest om de moeilijke 
leefomstandigheden van de woestijnperiode in herinnering te roepen en opnieuw te beleven, 
dan zou het toch logischer zijn dat de Israëlieten zeven dagen en nachten in tenten zouden 
wonen en niet in loofhutten, want een lhva  ohel [tent] is toch iets heel anders dan een hkc  
suka [loofhut], of zie ik dat verkeerd? Maar de Eeuwige heeft dit toch zelf opgedragen met 
verwijzing naar deze reden, zou u nu misschien zeggen. Hij zei toch nadrukkelijk dat het zitten 
in loofhutten bedoeld is om hun nakomelingen eraan te herinneren dat hun voorouders al die 
tijd in soortgelijke hutten moesten wonen. Maar is dit wel zo? Heeft de Eeuwige dat echt precies 
zo gezegd? Verwijzen de loofhutten daadwerkelijk naar de primitieve leefomstandigheden in de 
veertig jaar durende woestijnperiode of is het een verwijzing naar iets heel anders? 

 
Sukot - een voorziening G’ds 
 
Laten we de bewuste tekst eens nader onder de loep nemen: “Zeven dagen lang moeten jullie 
in hutten wonen, elke geboren Israëliet moet in een loofhut wonen, om jullie kinderen eraan te 
herinneren dat Ik de Israëlieten in hutten liet wonen toen Ik hen uit Egypte wegleidde. Ik ben de 
Eeuwige, jullie G’d!” (arqyv Vayiq’ra [Leviticus] 23:42-43). Surinaams: “Seibi dei langa un sa 
tan na ini kampu. Ala sma di gebore na ini Israel, sa tan na ini kampu. Un sa du disi fu memre 
den pikin fu unu di e kon na baka, taki Mi ben meki un tan na ini kampu, di Mi ben puru un na ini 
Egiptikondre. Mi na Masra, un Gado!” 

Het gaat mij om de zinsnede “dat Ik de Israëlieten in hutten liet wonen.” In het Hebreeuws is 
dit: .lar>y ynb9ta ytb>vh tvkcb yk “Ki baSukot hoshav’ti et-b’nei Yis’ra’el.” Het woord 
b>vh hushav, dat hier met ‘laten wonen’ wordt vertaald, betekent volgens het woordenboek 
van Jitschak Pimentel ‘geplaatst worden’ ofwel ‘neergezet worden’. Dat wil dus zeggen, dat het 
initiatief van de Eeuwige uitging en niet van de Israëlieten. Hij heeft ervoor gezorgd, dat ze op 
hun eerste pleisterplaats in de verkwikkende schaduw van loofhutten konden schuilen voor de 
hete zon van de dag en de kou van de nacht. Het zou immers nergens op slaan dat ze deze 
hutjes zelf voor slechts één nacht zouden hebben gebouwd en de volgende dag door zouden 
trekken naar Etam! Bovendien is het nog maar zeer de vraag, waar ze op die plek genoeg 
begroeiing vandaan zouden halen om zoveel hutten te kunnen bouwen? Ze hadden natuurlijk 
ook hun tenten kunnen opzetten, maar zelfs daar was er geen tijd voor, want ze hadden haast 
om zo snel mogelijk het land uit te komen. Op de ene of andere wijze heeft de Eeuwige hen 
daarom zelf voorzien van loofhutten om daarin uit te rusten en op kracht te komen voor de 
verdere reis. Daarom lijkt mij ‘wonen’ niet de juiste vertaling van het woord b>y  yashav, dat 
immers ook ‘zitten’ betekent. Ik persoonlijk zou het dus eerder zo vertalen, dat de Eeuwige de 
Israëlieten in loofhutten heeft neergezet en dat men tijdens het Loofhuttenfeest zeven dagen in 
de loofhut moet zitten, niet wonen. Het woord ‘wonen’ geeft immers een permanent verblijf aan, 
terwijl ‘zitten’ slechts van tijdelijke aard is. 

Waar het mij in de analyse van Vers 43 vooral om gaat is de vergissing, die de meeste 
Schriftuitleggers volgens mij maken door de nadruk te leggen op het verblijven in loofhutten, 
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terwijl volgens het Hebreeuwse woord b>vh hushav de nadruk zou moeten liggen op de 
verklaring van de Eeuwige, dat Hij het was die de Israëlieten in loofhutten liet zitten, die zij niet 
zelf hebben gebouwd. Dáár gaat het om! Als men het vanuit die kant bekijkt, dan gaat het 
gebod om gedurende de zeven dagen van het feest in loofhutten te vertoeven dieper dan alleen 
de herinnering aan de slechte leefomstandigheden van hun voorouders in de woestijnperiode, 
maar dient vooral als een herdenking voor de wonderbaarlijke loofhutten die de Eeuwige voor 
de Israëlieten heeft klaargezet bij hun eerste tussenstop op weg naar de vrijheid. 

Dit komt bijzonder duidelijk naar voren als wij het gebod om in loofhutten te zitten vergelijken 
met het gebod om een kruik manna in het heiligdom te bewaren. In tvm>  Sh’mot [Exodus] 
16:32 zegt Moshe: “De Eeuwige heeft het volgende bevolen: Er moet één volle omer bewaard 
blijven voor de generaties die na jullie komen, want zij moeten het brood kunnen zien dat Ik 
jullie in de woestijn te eten heb gegeven toen Ik jullie uit Egypte leidde!” Surinaams: “Na so 
Masra taki: ‘Teki wan gomer fu a manna fu kibri gi den bakapikin fu wi. Dan den kan si a brede 
di Mi ben gi unu fu nyan ini a dreisabana, di Mi tyari un kmoto na ini Egipti!” En dan nu weer 
onze passage: “Zeven dagen moet u in de loofhutten wonen. Alle ingezetenen van Israël 
moeten in loofhutten wonen, zodat de generaties na u weten dat Ik de Israëlieten in loofhutten 
liet wonen, toen Ik hen uit het land Egypte geleid heb!” (arqyv  Vayiq’ra [Leviticus] 23:42-43, 
HSV). Surinaams: “Seibi dei langa un sa tan na ini kampu. Ala sma di gebore na ini Israel, sa 
tan na ini kampu. Un sa du disi fu memre den pikin fu unu di e kon na baka, taki Mi ben meki un 
tan na ini kampu, di Mi ben puru un na ini Egiptikondre!” 

Ziet u de parallel tussen beide passages? Beide geboden zijn via Moshe aan de Israëlieten 
gegeven om de  generaties die na hen komen eraan te herinneren dat de Eeuwige hen in de 
woestijn op wonderbaarlijke wijze voorzien heeft van onderdak en voedsel, toen Hij hen uit 
Egypte geleid heeft. Beide teksten vertonen derhalve verbluffende overeenkomsten, vooral de 
zinsneden: lar>y ynb9ta ytb>vh tvkcb yk ki baSukot hoshav’ti et-b’nei Yis’ra’el [dat Ik de 
Israëlieten in loofhutten liet wonen] en: rbdmb ,kta ytlkah r>a  asher he’echal’ti et’chem 
baMid’bar [dat Ik jullie in de woestijn te eten heb gegeven]. Evenals ytlkah  he’echal’ti [Ik 
voedde] verwijst ook ytb>vh hoshav’ti [Ik plaatste] naar een wonderbaarlijke G’ddelijke daad 
van welwillendheid. Daaruit blijkt dus, dat het bij het zitten in een suka er niet om gaat, het 
wonen in loofhutten in de woestijn te herdenken, ook niet in tenten, want dan had de Eeuwige 
wel geboden om zeven dagen in tenten te kamperen, maar ter herdenking van het wonder van 
de G’ddelijke voorziening van loofhutten in Sukot ten tijde van de uittocht, op de late namiddag 
van deze 15e Nisan. Tijdens hun eerste tussenstop liet de Eeuwige zijn volk, dat twee dagen 
eerder nog in slavernij moest zwoegen, na een lange voettocht uitrusten in de schaduw van 
loofhutten, nog niet in de woestijn, maar niet meer ver daar vandaan.  

We kunnen ons misschien afvragen, waar opeens zoveel loofhutten vandaan kwamen, dat er 
genoeg waren om volgens tvm>  Sh’mot [Exodus] 12:37 ruim zeshonderdduizend mannen te 
herbergen, vrouwen en kinderen niet meegerekend. Men zou daarbij kunnen denken aan het 
wonder van de ]vyqyq Qiqayon, een rijkelijk schaduw biedende tropische plant, die de Eeuwige 
plotseling uit de grond liet opschieten zodat Yona volop schaduw had om zijn hoofd koel te 
houden en daarom ook ‘wonderboom’ genoemd wordt (hnvy  Yona [Jona] 4:6). Zo zou HaShem 
ook op wonderbaarlijke wijze voor een rijkdom aan vegetatie in het gebied gezorgd kunnen 
hebben om de Israëlieten op grote schaal te beschaduwen. Maar dat denk ik dus niet. Deze 
vergelijking gaat namelijk niet op. Ten eerste liet de Eeuwige de wonderboom juist opschieten 
om de suka [loofhut] te vervangen, die Yona zelf gemaakt had, en ten tweede had de Eeuwige 
het in arqyv  Vayiq’ra [Leviticus] 23:43 zelf over sukot [loofhutten] en niet over schaduwrijke 
bomen of planten. 

Buiten deze ene passage stelt echter verder geen enkele tekst expliciet dat en op welke 
wijze G’d de Israëlieten in het kamp te Sukot van loofhutten voorzag, maar ik denk eerlijk 
gezegd ook niet dat het de bedoeling is om erover na te denken hoe G’d de loofhutten voor Zijn 
volk beschikbaar kon stellen. We moeten het gewoon geloven en hoe Hij het deed doet er niet 
toe. Misschien stonden de loofhutten er al voor een bepaald doel, misschien was het wel een 
verlaten legerkamp? Of misschien liet de Eeuwige ze op een wonderbaarlijke wijze vanuit het 



219. De Uittocht uit Egypte - Y’tziat Mitz’rayim - pagina 8 
 

niets oprijzen, zodat de vluchtelingen eronder konden uitrusten? Als Hij de Schepper van hemel 
en aarde is en van alles wat leeft, dan zou Hij er toch zeker in kunnen slagen om vanuit het 
niets loofhutten voor Zijn volk klaar te zetten. Yeshua heeft immers gezegd: “Bij mensen is dat 
onmogelijk, maar niet bij G’d, want bij G’d is alles mogelijk!” (Marcus 10:27). Surinaams: “Yesus 
luku den man di ben e teki leri fu En, dan A taigi den taki: Libisma no man du en, ma Gado man. 
Bika Gado kan du ala sani!” Daar kon Moshe van getuigen toen hij het verhaal van de 
woestijntocht vertelde: “U hebt Zijn macht leren kennen: Hij liet u honger lijden en gaf u toen 
manna te eten, voedsel dat u nooit eerder had gezien en uw voorouders evenmin. [...] Veertig 
jaar lang raakten uw kleren niet versleten en zwollen uw voeten niet op!” (,yrbd  D’varim 
[Deuteronomium] 8:3-4). Surinaams: “A meki un saka unsrefi gi En, A meki angri kiri unu dan A 
gi unu a manna, di un no ben sabi, fu nyan. Den afo fu unu srefi no ben sabi en. [...] Den krosi 
di un ben weri no ben lasi den kloru èn un futu no ben sweri ini den fotenti yari!” Dus hoewel het 
wonder van de sukot verder niet specifiek wordt genoemd in de Tora als onderdeel van het 
verhaal over de uittocht uit Egypte, wordt er in vers 43 van Leviticus 23 bij de instelling van 
Sukot [het Loofhuttenfeest] wel expliciet naar verwezen, en dat moeten de Israëlieten 
herdenken door zeven dagen in loofhutten door te brengen! 
 
Sukot - de plaatsnaam 
 
Met deze opdracht om daarmee toekomstige geslachten eraan te herinneren dat de Eeuwige 
de Israëlieten in loofhutten plaatste toen Hij hen uit Egypte wegleidde, verwees de auteur van 
deze passage rechtstreeks naar het wonder dat destijds bij de eerste tussenstop plaatsvond. Hij 
ging er dus van uit, dat de Israëlieten daar daadwerkelijk in loofhutten [sukot] overnachtten en 
refereerde daar dan ook naar, terwijl de desbetreffende teksten niet letterlijk over loofhutten 
spraken, maar de pleisterplaats Sukot noemden. Kijk maar naar tvm>  Sh’mot [Exodus] 12:37. 
Daar staat: “De Israëlieten trokken te voet van Ra’am’ses [Raämses] naar Sukot [Sukkot]...” Dit 
zijn duidelijk twee plaatsnamen. Dit is in rbdmb B’mid’bar [Numeri] 33:5 zelfs nog duidelijker, 
want daar kan de naam Sukot zeer zeker niet vervangen worden door het woord hutten: “Nadat 
de Israëlieten Ra’m’ses verlaten hadden, sloegen ze hun kamp op in Sukot!” (rbdmb B’mid’bar 
[Numeri] 33:5). Dit vers zegt glashelder, dat ze hun kamp opsloegen in een plaats genaamd 
Sukot en het is taalkundig volstrekt onmogelijk om te zeggen, dat ze hun kamp in hutten 
opsloegen. Hooguit zou men kunnen zeggen dat ze een huttenkamp opsloegen, maar dat staat 
er niet. In beide teksten is Sukot dus een plaatsnaam ofwel een geografische aanduiding. 

Het is derhalve zonder meer denkbaar dat de plaats Sukot genoemd werd omdat G’d daar 
op wonderbaarlijke wijze de Israëlieten van hutten voorzag waarin ze konden schuilen om ze 
tegen de elementen te beschermen toen ze Egypte moesten ontvluchtten. Net als Ra’am’ses 
was Sukot dan waarschijnlijk een laat-anachronistische naam die door de Bijbelschrijvers werd 
gebruikt om een plaats of terrein te beschrijven die deze naam niet droeg ten tijde van het 
verblijf bij de uittocht. Ik geloof dus niet, dat Sukot een Hebreeuwse versie van de Egyptische 
naam Tjeku is, maar eerder andersom. Een andere mogelijkheid is, dat er helemaal geen 
connectie tussen deze beide namen bestaat en dat de naamgelijkenis op toeval berust. In elk 
geval ga ik ervan uit, dat Sukot niet de reeds toen al bestaande naam van een plaats of district 
in het land Egypte was, maar dat Moshe het kamp dat ze op de velden opsloegen Sukot 
noemde vanwege de hutten waarin ze daar schuilden. 
 Precies hetzelfde zien we namelijk in ty>arb B’reshit [Genesis] 33:17, en nota bene met 
dezelfde naam. Daar lezen wij: “Ya’aqov [Jakob] echter reisde naar Sukot en bouwde er een 
huis. Ook maakte hij hutten voor zijn vee; vandaar dat die plaats Sukot heet!” NBG: “Maar 
Ya’aqov [Jakob] brak op naar Sukot en hij bouwde zich daar een huis, en voor zijn kudde 
maakte hij hutten. Daarom noemde hij die plaats Sukot!” Surinaams: “Yakob broko en kampu 
dan a hari go na Sukkot. Dan a bow wan oso drape gi ensrefi nanga kampu gi den meti. So a 
kari a presi: Sukkot!” Is het u trouwens opgevallen dat de plaats in deze tekst al door de 
schrijver Sukot genoemd wordt nog voordat Ya’aqov die naam aan deze plaats gaf? Als de 
plaats Sukot in het Overjordaanse bij deze naam genoemd werd vanwege de bouw van 
loofhutten, dan zou een soortgelijke omstandigheid volgens mij ook de naam van de plaats 
Sukot in Egypte kunnen verklaren. 
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Sukot - de schuilplaats 
 
Het klopt dus inderdaad, dat de Eeuwige de Israëlieten in loofhutten heeft doen vertoeven bij 
hun uittocht uit Egypte, maar niet veertig jaar lang, en ook niet nadat Hij ze wegleidde, maar 
toen Hij ze wegleidde! Daarna woonden ze nawijsbaar in tenten. Het zitten in een loofhut heeft 
dus alleen betrekking op het verblijf op deze eerste pleisterplaats, die zich nog steeds in Egypte 
bevond, en niet op de woestijnperiode daarna, buiten Egypte! Hoe dan ook, op grond van de 
zinsnede .lar>y ynb9ta ytb>vh tvkcb yk “Ki baSukot hoshav’ti et-b’nei Yis’ra’el!” kom ik 
tot de conclusie, dat de herdenking van G’ds wonderbaarlijke voorziening van loofhutten bij 
Israëls eerste stopplaats in hun uittocht uit Egypte, die daarom aannemelijk Sukot genoemd 
werd, de ware betekenis is voor de praktijk van het verblijf in loofhutten tijdens Sukot. 

Dit wonder, dat de Eeuwige zelf loofhutten voor Zijn volk heeft bereid om daarin te schuilen 
bij hun vlucht uit Egypte, herinnert ons ook aan de schuilplaats, die de Eeuwige voor Zijn volk, 
Zijn bruid, in de woestijn zal bereiden tijdens de Grote Verdrukking zoals geschreven staat: “En 
de vrouw vluchtte naar de woestijn, waar zij een plaats heeft, door G’d bereid!” (]vyzx  Chizayon 
[Openbaring] 12:6, NBG) Surinaams: “Dan a frow lon go ini a dreisabana na wan presi san 
Gado ben meki klari gi en!” en waarvan Yeshua gezegd heeft: “In het huis Mijns Vaders zijn 
vele woningen - anders zou Ik het u gezegd hebben - want Ik ga heen om u plaats te bereiden; 
en wanneer Ik heengegaan ben en u plaats bereid heb, kom Ik weder en zal u tot Mij nemen, 
opdat ook gij zijn moogt, waar Ik ben. En waar Ik heenga, daarheen weet gij de weg.” (]nxvy  
Yochanan [Johannes] 14:2-4, NBG). Surinaams: “Ini a oso fu Mi Tata yu abi furu presi fu tan. 
Efu a no ben de so, dan Mi bo taigi unu. Mi e go drape fu meki presi klari gi unu. Te Mi kba meki 
presi klari gi unu, dan Mi o drai kon teki unu, fu un kan de pe Mi de. 4 Un sabi fa fu kon na a 
presi pe Mi e go.” De schuilplaats wordt in vers 6 van Openbaring 12 aldus genoemd: “Een 
plaats door G’d bereid” en Yeshua heeft gezegd dat Hij heen zou gaan om een plaats voor ons 
te bereiden. Dit zegt ten eerste iets over de identiteit van Yeshua, namelijk dat Hij G’d zelf is, en 
ten tweede zegt dit iets over de locatie van onze schuilplaats, namelijk in de woestijn en niet in 
de hemel zoals velen denken, en ten derde over de wijze hoe wij daar zullen komen. Yeshua 
heeft namelijk beloofd dat Hij ons zelf zal komen ophalen en ons daar naartoe zal brengen 
zoals de Eeuwige ook zelf Zijn volk uit Egypte haalde om hen naar het Beloofde Land te 
brengen. Het ‘vluchten naar’ geeft aan, dat wij op onze beurt de bereidheid moeten tonen om 
daar naartoe te willen gaan zoals ook de Israëlieten bereid waren om Egypte te verlaten op reis 
naar het voor hen nog onbekende land. Ik durf de reis aan. Gaat u mee? 
 

Werner Stauder 


